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Tema propusă, „Modalizare și modalizatori în limbile 

română și germană”, s-a dovedit a fi de actualitate în contextul 

cercetărilor lingvistice contemporane, situându-se la intersecția 

dintre gramatică, semantică, pragmatică și analiza discursului. 

Într-un peisaj academic tot mai orientat spre abordări 

interdisciplinare, analiza contrastivă a modalizatorilor în limba 

română și în limba germană a oferit o perspectivă valoroasă 

asupra modului în care funcționează nuanțarea, atitudinea 

vorbitorului și exprimarea subiectivității în două limbi europene 

din familii lingvistice diferite. 

Actualitatea temei a fost susținută și de interesul tot mai 

mare acordat fenomenului de modalizare în lingvistica actuală, 

atât din perspectivă structurală, cât și funcțional-pragmatică. În 

contextul unei societăți în continuă schimbare, marcată de 

proliferarea discursurilor în mass-media și de dezvoltarea 

spațiilor de comunicare online, analizarea strategiilor de 

exprimare a atitudinii, intenționalității și certitudinii devine nu 

doar utilă, ci necesară. 

În plus, componenta pragmatică a lucrării, ce a vizat 

interpretarea mărcilor modalizării/nuanțării în limba română 

vorbită, respectiv limba germană vorbită, a reflectat orientările 
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actuale ale lingvisticii spre studiul limbii în uz, în contexte 

autentice de comunicare. Integrarea conceptelor din pragmatica 

modernă și aplicarea lor la realități lingvistice concrete au întărit 

valoarea științifică și aplicabilitatea cercetării. 

Astfel, tema prezentei teze a răspuns atât unui interes 

teoretic, cât și unuia aplicativ, punând în lumină fenomene 

esențiale ale comunicării și contribuind la aprofundarea 

cunoașterii în domeniul lingvisticii contrastive, al studiului 

discursului și al pragmaticii lingvistice. 

De-a lungul timpului, lingvistica a cunoscut o evoluție 

conceptuală semnificativă, trecând de la o abordare strict 

structuralistă, centrată pe sistemul de semne, la o deschidere către 

dimensiunea discursivă, enunțiativă și contextuală a limbii. 

Cercetarea a pornit de la premisa că modalizatorii nu sunt doar 

simple instrumente gramaticale sau lexicale, ci veritabile mărci 

ale subiectivității și ale implicării vorbitorului în construcția 

discursului. În sfera publicistică, atât scrisă, cât și orală, 

modalizarea joacă un rol esențial în conturarea tonului, a intenției 

comunicative și a gradului de certitudine sau ipoteză, devenind 

un mijloc strategic de influențare și modelare a opiniei 

receptorului. 



 

12 
 

Prezenta lucrare a abordat câteva ipoteze de lucru, 

formulate pe baza observațiilor preliminare și a literaturii de 

specialitate consultate. În primul rând, modalizatorii, în ambele 

limbi analizate, nu sunt doar elemente gramaticale sau lexicale, ci 

unități cu valoare discursivă și pragmatică, care contribuie 

esențial la modelarea sensului și la structurarea relației 

interlocuționale. 

În al doilea rând, am observat că, în limba germană, 

modalizarea este mai frecvent realizată prin particule modale 

(Modalpartikeln), în timp ce limba română utilizează cu 

preponderență atât verbe modale, cât și adverbe și locuțiuni 

adverbiale cu valoare modală, ceea ce reflectă o diferență 

tipologică semnificativă între cele două limbi. 

Totodată, am considerat că discursul publicistic, prin 

natura sa persuasivă, este un spațiu privilegiat pentru exprimarea 

modalizării, iar distribuția și frecvența modalizatorilor variază în 

funcție de tipul de publicație, de registrul lingvistic și de contextul 

socio-cultural. 

Am presupus, de asemenea, că în limba vorbită, 

elementele de modalizare capătă o dimensiune pragmatică mai 

pronunțată, iar utilizarea acestora este strâns legată de intenția de 
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a atenua, de a sublinia sau de a marca atitudini și relații 

intersubiective. 

Scopul esențial al acestei lucrări de doctorat, plecând de 

la ipotezele emise, este acela de a analiza fenomenul modalizării 

și al utilizării modalizatorilor în limbile română și germană, 

printr-o abordare contrastivă care combină perspectiva 

gramaticală cu cea pragmatică. Studiul a vizat nu doar definirea 

și delimitarea teoretică a conceptelor de modalitate, modalizare și 

modalizator, ci și identificarea concretă a acestor unități în 

structuri discursive autentice, atât scrise, cât și orale, cu precădere 

în discursul publicistic. Prin această cercetare, am urmărit 

evidențierea resurselor de exprimare a atitudinii, a subiectivității 

și a poziționării vorbitorului în cele două limbi, precum și 

relevarea trăsăturilor distinctive ale acestor concretizări 

gramaticale și pragmatice ale modalității. 

În vederea atingerii acestui obiectiv general, ne-am 

propus prin intermediul cercetării, în primul rând, delimitarea 

conceptuală a termenilor de modalitate, modalizare și 

modalizatori, așa cum sunt aceștia înțeleși în lingvistica 

românească și germană. Am pus accent pe caracterul 

multidimensional al modalității, analizat din punct de vedere 
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aletic, epistemic, deontic, volitiv. Apoi am examinat felul în care 

cele două limbi exprimă atitudinea vorbitorului față de conținutul 

propozițional, prin mijloace lexicale, precum verbe volitive, 

deontice sau epistemice și prin modalizatori lexico-gramaticali, 

precum verbele modale, adverbele și locuțiunile adverbial 

modale. 

Ulterior, demersul teoretic a fost completat printr-o 

ancorare în sfera discursului, cu accent pe discursul publicistic, 

domeniu care constituie un teren fertil pentru investigarea 

resurselor modalizatoare. Am amintit principalele accepțiuni ale 

noțiunii de discurs, relația acestuia cu textul, tipologia 

discursurilor și trăsăturile distinctive ale discursului publicistic, 

în special funcțiile pe care acesta le îndeplinește în spațiul public, 

precum și strategiile de influențare a receptorului. Mărcile 

lingvistice și pragmatice ale discursului publicistic au fost 

analizate în mod critic, în vederea înțelegerii contextului în care 

modalizatorii funcționează și își activează potențialul expresiv. 

Pe acest fundament am construit analiza propriu-zisă a 

modalizatorilor în discursul publicistic românesc, unde se 

propune o distincție clară între modalizatorii lexicali, precum 

verbele „a trebui”, „a putea”, „a vrea”, „a dori”, „a părea” și 



 

15 
 

modalizatorii lexico-gramaticali, cu accent pe utilizarea verbelor 

modale și a adverbelor modale (de exemplu: „probabil”, „poate”, 

„evident”, „cu siguranță”, „din fericire”, „necesar”). Fiecare 

dintre aceste unități este analizată din perspectivă semantică și 

funcțională, în contextul specific al discursului publicistic, 

evidențiindu-se rolul lor în exprimarea subiectivității, în 

orientarea argumentativă și în modelarea relației dintre emițător 

și receptor. 

O abordare similară a fost aplicată discursului publicistic 

german, unde s-a analizat utilizarea verbelor modale („dürfen”, 

„können”, „mögen”, „müssen”, „sollen”, „wollen”), dar mai ales 

importanța particulelor modale „Modalpartikeln”, elemente de o 

subtilitate remarcabilă în exprimarea nuanțelor atitudinale. 

Particule modale, precum „doch”, „ja”, „wohl”, „eben”, „halt” 

sau „bloß” au fost supuse unei examinări detaliate, din 

perspectivă gramaticală și pragmatică, cu accent pe modul în care 

acestea contribuie la structurarea și interpretarea mesajului în 

context. 

Partea a doua a lucrării a adus în prim-plan dimensiunea 

pragmatică a cercetării, prin analiza mărcilor de 

modalizare/nuanțare în limba română vorbită și în limba germană 
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vorbită. Am conturat un cadru teoretic solid privind fundamentele 

pragmaticii lingvistice, relația acesteia cu alte ramuri ale 

lingvisticii, precum sociolingvistica și psiholingvistica, și am 

propus o abordare discursiv-pragmatică asupra enunțării, 

argumentării și modalizării. În acest context, am analizat mărci                 

pragmatic-discursive relevante, cu accent pe modalizatorii 

lexicali și lexico-gramaticali în limba română vorbită, respectiv 

pe „Abtönungspartikeln” în limba germană vorbită,   

evidențiindu-se funcția lor de atenuare, întărire sau nuanțare a 

actului comunicativ. 

Ultima parte a lucrării are un caracter integrator și a fost 

dedicată unei analize contrastive a modalizatorilor în cele două 

limbi. Pe baza materialului teoretic și aplicativ prezentat, am 

urmărit convergențele și divergențele dintre modalizatorii   

lexico-gramaticali utilizați în discursul publicistic românesc și 

german, dar și dintre mărcile modalizării/nuanțării în limba 

română vorbită și în limba germană vorbită. Studiul contrastiv a 

pus în evidență specificul fiecărei limbi în exprimarea modalității 

și a subiectivității, oferind totodată perspective asupra 

transferului interlingvistic, dificultăților de traducere și asupra 

aspectelor interculturale relevante pentru comunicarea eficientă. 



 

17 
 

Prin această abordare multidimensională, lucrarea 

contribuie la o înțelegere aprofundată a fenomenului de 

modalizare în două limbi europene cu structuri și strategii 

discursive distincte, dar convergente în ceea ce privește 

necesitatea exprimării nuanțate a intenției, a opiniei și a atitudinii 

în comunicarea publică și cotidiană. 

Deși prezenta cercetare se înscrie în categoria studiilor cu 

o pronunțată componentă empirică, caracterul său aplicativ și 

fundamentarea sa pe secvențe care conțin tipuri de modalizatori 

din discursul publicistic românesc și german, respectiv corpusuri 

de texte în limba română vorbită și în limba germană vorbită, 

conferă tezei o notă de originalitate și relevanță științifică. În mod 

asumat, lucrarea nu și-a propus formularea unor teorii lingvistice 

radical noi, ci a valorificat și aprofundat cadre teoretice deja 

consacrate, integrându-le într-o analiză contrastivă complexă, 

care oferă o perspectivă inedită asupra fenomenului modalizării 

în limbile română și germană. 

Noutatea tezei rezidă, în primul rând, în direcția de 

cercetare adoptată, ce îmbină analiza gramaticală a 

modalizatorilor în limbile română și germană cu o perspectivă 

pragmatic-discursivă, aplicată atât asupra discursului publicistic, 
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cât și asupra limbii vorbite. Într-o perioadă în care studiile despre 

modalizare sunt încă, în mod predominant, ancorate în analiza la 

nivel de sistem, această lucrare a propus o abordare 

contextualizată, în care funcționarea modalizatorilor a fost pusă 

în relație directă cu genul discursiv, cu intenția comunicativă și 

cu dinamica interacțională dintre locutor și interlocutor. 

De asemenea, aportul de originalitate a cercetării a fost 

evidențiat prin corelarea sistematică a faptelor de limbă cu 

particularitățile discursului publicistic în cele două limbi 

analizate. Astfel, s-a urmărit nu doar identificarea formelor de 

exprimare a modalizării, ci și evidențierea diferențelor și 

similitudinilor de ordin pragmatic determinate de specificul 

genului discursiv și de constrângerile textuale. Dimensiunea 

considerabilă a corpusurilor selectate care cuprind texte autentice, 

actuale, reprezentând o varietate de surse și registre, permite o 

analiză detaliată și echilibrată, în care metoda utilizată este aceea 

a unei interpretări calitative riguroase. 

Corpusul lucrării s-a construit pe baza unor analize 

riguroase, capabile să ofere o obiectivare clară a faptelor de limbă 

investigate. Interpretarea gramaticală a modalizatorilor 

prezentată în capitolele III și IV a fost dedicată modalizatorilor în 

limbile română și germană în discursul publicistic românesc și    
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s-a fundamentat pe secvențe extrase din discursul publicistic 

autentic, provenit din surse variate (reviste, presă scrisă, 

interviuri, emisiuni și tabloide). Aceste fragmente au fost 

selectate în mod atent pentru a reflecta utilizarea modalizatorilor 

lexicali și lexico-gramaticali atât în limba română, cât și în limba 

germană în contexte reale de comunicare, cu scopul de a 

surprinde funcțiile lor morfosintactice și pragmatice în structura 

discursivă. 

În demersul de investigare a mărcilor                       

pragmatic-discursive ale modalizării și nuanțării în limbile 

română și germană, cercetarea s-a bazat pe două corpusuri 

reprezentative, construite conform unor standarde riguroase de 

colectare, transcriere și documentare, și au fost utilizate în partea 

a doua a lucrării, dedicată perspectivei pragmatice. 

Pentru limba română vorbită, analiza se sprijină pe 

materialul oferit de volumul Limba română vorbită. Corpus și 

studii lingvistice (2023), rezultat al activității de cercetare 

desfășurate între anii 2021–2023, sub coordonarea Luminiței 

Hoarță Cărăușu.  
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În paralel, pentru limba germană vorbită, a fost utilizat 

corpusul FOLK (Forschungs - und Lehrkorpus Gesprochenes 

Deutsch), dezvoltat de prestigiosul Institut für Deutsche Sprache 

(IDS) din Mannheim.  

Analiza celor două corpusuri a permis extragerea și 

examinarea secvențelor care conțin mărci ale modalizării și 

nuanțării, în română, prin intermediul diverselor tipuri de 

modalizatori (lexicali și lexico-gramaticali), iar în germană, prin 

binecunoscutele Abtönungspartikeln. Această abordare 

contextualizată contribuie la înțelegerea modului în care se 

articulează limbajul vorbit cu strategiile discursive de exprimare 

a subiectivității, a atitudinii și a intenționalității. 
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